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Josephine Hoegaerts (University of Helsinki): Learning English at the expense of the Union? 

The (colonized) voice as a vehicle of knowledge and political transfer 

 

In 1890, Fateh Chand Mehta of Christ College rose to speak at the Cambridge Union – a 

debating society preparing students for public life.1 Mehta was, in many ways, the ideal 

participant in such debates: he came from a family of barristers, and would soon enter this 

career in which good rhetorical skills would serve him well. When student journal The Granta 

published a review of the debate, however, all the reporter noted was that mr. Mehta seemed 

“determined to learn English at the expense of the Union”.  

 

This anecdote shows both how exclusive access to knowledge on political practice and public 

speech was in late-nineteenth-century Britain, but also that this carefully guarded knowledge 

travelled nevertheless. After all, despite the snide remarks, mr. Mehta had been able to 

participate in University debates, and would later become a London barrister. He had entered 

the university with knowledge of British habits, societal rules, linguistic quirks and cultural 

practices he had acquired in India. He would not only have had access to education in English 

but also to local Shakespeare-societies, debating clubs and literary circles – where Indians 

were learning (to be) English at their own initiative and ‘expense’.2 

 

In this paper, I want to explore what role voices like F.C. Mehta’s played in the transfer of, 

particularly, political skill and knowledge between Britain and colonial India. Previous 

research on the rise of nationalism and political vernaculars in India has suggested that these 

movements were influenced by British discourses of sovereignty and citizenship; I want to 

pay attention to how such discourses travelled. By focusing on the mobility of political ‘skills’ 

and knowledge of political culture, documented in the reports of rhetorical activities in 

societies like the Cambridge Union, I hope to suggest ways to understand the practice of 

political transfer3 in this colonial context. 

 
                                                           
1 Taru Haapala, Political Rhetoric in the Oxford and Cambridge Unions, 1830-1870, Palgrave Macmillan. Studies in Modern History, 2016. 
2 See e.g. Hema Dahiya, Shakespeare Studies in Colonial Bengal, Cambridge Scholars Publishing, 2013 and Joshua Ehrlich, “The Calcutta Pococurante 
Society: Public and Private in India’s Age of Reform”, The Public Domain Review, 208. 
3 Henk Te Velde, “Political Transfer: an Introduction”, European Review of History, 12:2,  2005, pp.205-221. 



Matti La Mela (Aalto-yliopisto): Patent agents as intermediaries and translators of technical 

knowledge 

 

The paper studies patent agents in Finland and their intermediation activities in the 

globalizing and industrializing world of the late nineteenth century. The period saw the 

development of modern patent systems, which were a solution to protect the interests of 

inventors, companies, and states concerning the circulation of new technology home and 

abroad. The patent systems were tied to the national borders, and, therefore, patent 

protection had to be sought separately in each country and national system. The group of 

patent agents emerged to help the foreign inventors and to facilitate the movement of patents: 

the agents acted as “translators” of technical knowledge between (and inside) the national 

areas and played in this way a central role in the networks, which produced and 

transmitted new technical knowledge. 

 

The paper focuses on the group of Finnish patent agents, who specialized into a distinct 

profession at the turn of the century. This group consisted mainly of legal-trained experts and 

engineers. The paper asks what kind of technical knowledge did the patent agents transfer to 

Finland and through what kind of contacts did this take place? Did the patent agents specialize 

in their work, for example, by serving clients from certain geographic areas or focusing on 

certain technology? The paper takes use of historical patent documents and the patent 

registers from 1863 until 1910. The material includes information about the inventors, the 

protected inventions, the application process and the activities of the patent agents. In 

addition, the paper extracts information from digitized, historical 

newspapers (concerning the agents’ advertisements) and explores the business archives of 

the patent agents. 

 

The aim of the paper is to highlight the patent agents’ role as intermediaries and translators of 

new technical knowledge. The patents were one channel through which the “late-coming” 

countries could access newest technical advances. In this channel, however, the patent agents 

were in a central position as they guided and defined the ways in which this information was 

(possibly) received in the country. Moreover, in their work, they contributed to the 

demarcation and conceptualization of new knowledge. This work of “translation” was 

significant, as in the case of Finland (and in the majority of other small countries) foreign 



inventors were granted between 55 to 70 percent of all yearly patents in the period. The 

patents were disclosed information and, thus, became a fruitful and varied national source of 

technical knowledge. In this way, the patent agents had a double role as entrepreneurs, but 

also as experts part of the national system of patenting. 

 

Leila Koivunen (University of Turku): ”Dr. Livingstone, I Presume?" Visualized: The Birth and 

Lives of an Iconic Scene in Print Media and Beyond since 1872 

 

The meeting between David Livingstone and Henry M. Stanley in 1871 in eastern Africa was 

an incident in the history of African exploration that has enjoyed spectacular and long-

standing popularity. The general public learned the story of the meeting by reading 

newspapers, travel accounts, popular biographies written about the explorers, histories of 

exploration and other printed matter.  

 

The proposed paper scrutinizes the visualization of the famed encounter. It was not only the 

phrase "Dr. Livingstone, I presume?" that became immortalized; a visual image was needed to 

accompany the printed words. As soon as the first authorized illustrations of the scene were 

published in 1872, they became templates upon which countless other versions of the image 

were based and circulated in different contexts in the Western world.  

 

In order to understand the power of this iconic image, the presentation traces the cumulative 

process of visualizing the encounter in print media and beyond it. The flourishing print 

culture of the late nineteenth century, together with practically unrestricted means to copy 

and transfer books and illustrations across the Atlantic, enabled the image to achieve 

widespread recognition and popularity.  

 

In theoretical terms, the paper leans on research carried out on the 

culture of copying and adaptation, especially the idea of how images 

travel. This connects more generally to discussions on lives and biographies – or mobility and 

itineraries – of objects, texts, books and other cultural products and the shifting meanings 

they receive in different contexts. 

 

 


